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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iŋká u̯te plantau̯
Arrieta: deśká ntseu̯, erí̄ meu̯
Bakio: erí̄ meu̯, itʃú ndu
Bermeo: erí̄ mein̯
Berriz: orm̄í eŋ kontra eó n
Bolibar: arí̄ muen deśkantsá u̯
Busturia: itʃú n (?)
Dima: orm̄an kontran plá ntau̯
Elantxobe: arí̄ matu
Elorrio: etsú ndeɣon, *á peau̯
Errigoiti: erú̄ muem paré u̯
Etxebarri: arí̄ mau̯
Etxebarria: arí̄ mou̯
Gamiz-Fika: eré̄ muem pá reu̯
Getxo: 
Gizaburuaga: erí̄ mau̯
Ibarruri (Muxika): dé śkantseu̯, planté u̯
Kortezubi: erí̄ mau̯
Larrabetzu: á poǰau̯, á rīmeu̯
Laukiz: arí̄ mau̯
Leioa: erí̄ mau̯
Lekeitio: etsú nda eɣon
Lemoa: á poǰau̯, *á rīmau̯
Lemoiz: é rīmum pará 
Mañaria: arí̄ mau̯, á rīmú re:ɣó n
Mendata: erí̄ meu̯
Mungia: 
Ondarroa: erīmá u̯
Orozko: eré̄ śpalðau̯, té nte imini, apó ǰau̯
Otxandio: arí̄ mau̯
Sondika: doβlá u̯, itʃú n, *arí̄ meu̯
Zaratamo: apó ʒau̯
Zeanuri: á peau̯
Zeberio: itsú li
Zollo (Arrankudiaga): arí̄ mau̯
Zornotza: arí̄ mau̯

Araba

Aramaio: í ŋkau̯, arí̄ mau̯

Gipuzkoa

Aia: bastá rēŋ kó ntra xá rī
Amezketa: deśká ntś uŋ xarí̄  (?), paɛt́a 

kó ntra, *arí̄ mo:n, *arí̄ matu
Andoain: bastá rāŋ kontrá n
Araotz (Oñati): arí̄ mau̯
Arrasate: etsí n, arí̄ mau̯
Arroa (Zestoa): arí̄ má u̯

Asteasu: pá ͜etaŋ kontrá ŋ xarí̄ 
Ataun: paé ten arí̄ matuta xá rī, 

paé teŋ kó ntra xarí̄ ko
Azkoitia: paé tjeŋ kɔntra xá rī
Azpeitia: bastá rɛ̄ŋ kontrá  eó n, 

bastá rɛ̄ŋ kɔńtra xá rī
Beasain: arí̄ mau̯
Beizama: bastá rɛ̄ŋ kontra xá rī
Bergara: siaré̄ tsiŋka, má ik̯ontra, xá rī 

má kiʎeŋ kontrá 
Deba: paé teŋ kó ntra entsá n, 

paé teŋ kó ntra etsá n
Donostia: arb̄ó leŋ kó ntra ðao, bastá rēŋ 

kontra, paé taŋ kontra
Eibar: á rīmau̯, apó ǰau̯
Elduain: arí̄ moaŋ xarí̄ , paɛt́aŋ kontraŋ xá r̄i
Elgoibar: arīmá u̯
Errezil: bastá rɛ̄ŋ kontra͜eó n, bastá rɛ̄ŋ 

kó ntra xá rī, apó jatú 
Ezkio-Itsaso: bastá rāŋ kó ntra eó n, 

bastá rɛ̄ŋ kó ntra͜eó n
Getaria: bastá rɛ̄ŋ kontra͜eó n, bastá rɛ̄ŋ 

kontrá  deśká ntsun eó n
Hernani: paé taŋ kontrá  xá rī (?), arí̄ mun
Hondarribia: arīmatu
Ikaztegieta: apó ǰatuta eon
Lasarte-Oria: kó ntra xarí̄ 
Legazpi: sɛrβ̄á it̯teŋ kontra apó ǰá u̯, 

pá it̯en apó ǰatu
Leintz Gatzaga: arí̄ mau̯
Mendaro: baśtá rāi ̯arí̄ mau̯tá  é on, arí̄ mau̯
Oiartzun: arí̄ mạ tú :, paré tan arí̄ muá n
Oñati: arí̄ mau̯
Orexa: sɛá rētsaneá n
Orio: siá rɛ̄tsané n, bastɛŕɛ̄ŋ kontra
Pasaia: apó ǰatú , paé ta kontrá n xarí̄ 
Tolosa: bastá rēŋ kontrá , arí̄ moó n, 

arí̄ matutá  xarí̄ , é tʃe βaté ŋ kontrá  xá rī
Urretxu: arí̄ má u̯, bastá rāŋ kó ntra arí̄ má u̯
Zegama: paré teŋ kontrá  arí̄ má u̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
seá rk̄atwí k

Alkotz: apó ǰatú 
Aniz: kontrá  ǰarj̄, *arí̄ metú 
Arbizu: bé śwaŋ gá ɲe͜am bó tatá 
Beruete: sé ark̄a ǰá rīta, arí̄ mo͜aɲ ddá rīta, 

seá rɛ̄tsiɲen e͜͜ɔńdu, seá rɛ̄tsiɲé n, paé tan 

arí̄ mo͜͜an eó ndu
Donamaria: paé teŋ kontrá  ǰarī
Dorrao / Torrano: paré tjen sí erk̄a xá rī
Erratzu: paetá iŋ̯ kontra eon
Etxalar: kó ntra ǰarí̄ 
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): seá rɛ̄tsané n, 

seá rɛ̄tsanen xá rī
Eugi: deśkanśá tsen paré taiŋ̯ kontrá 
Ezkurra: sɛárk̄atú 
Gaintza: ɛr̄ɛ́moaŋ kontrá , 

ɛr̄ɛ́moá ŋ kontrá  xar̄í , bastá r̄ɛaŋ kontrá 
Goizueta: arí̄ mon, arí̄ mon eó n
Igoa: arí̄ matú , paé tan á rīmo͜á n eó n, 

paé taŋ kontrá  eó n
Jaurrieta: rēkó śtatrik
Leitza: arí̄ moaɲ ddá rī
Lekaroz: kontrá n, kontrá ratú 
Luzaide / Valcarlos: pá u̯śatú 
Mezkiritz: 
Oderitz: arí̄ mo͜aŋ xarí̄ 
Suarbe: ddarī - sẹ á rk̄a, paré taŋ kó ntra ǰá rī
Sunbilla: kó ntra - pá tu
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: pá etaŋ kó ntra paá tu, urβ̄í ldu (?)

Lapurdi

Ahetze: beRmá tu, deśká ntś atú  (?)
Arrangoitze: śuśté ŋgatu
Azkaine: serβ̄é it̯eŋ kó ntra eɣó n
Bardoze: 
Beskoitze: pau̯śatú 
Donibane Lohizune: pau̯śá n eoki, 

paré taiŋ̯ gontRá  e͜oki
Hazparne: pau̯śatú , *beRmá tu
Hendaia: kontRá emaná , *aRí matú , *beRmatú 
Itsasu: fi ŋkatú , *beRmatú 
Makea: *bé Rmatu
Mugerre: phau̯śatu, *śośteŋgatu
Sara: paré taiŋ kontrá  eɣokí 
Senpere: sé Rβeit̯eŋ kontRá  eɣon
Urketa: kú ntre emá it̯en (mark.)
Uztaritze: *beRmá tu, *śuśteŋgá tu

Nafarroa Beherea

Aldude: pau̯śá tu
Arboti: śyśteŋgá tsen (mark.), 

bé rmatsja (mark.)

Armendaritze: mú rj̄ari kontre, *fí ŋkatu, 
*berm̄atú 

Arnegi: *bé rm̄atu
Arrueta: kú ntre, *berm̄á ty
Baigorri: śuśteŋɣatu, bermatu
Bastida: phau̯śá tu
Behorlegi: murīá ẹ  kontré  eɣon, berm̄á tu, 

*ddú ntatu
Bidarrai: au̯śpeká tu, *bé rmatu
Ezterenzubi: arí̄ matu, kó ntra djó k
Gamarte: βer̄má tu
Garrüze: βer̄matú 
Irisarri: beRmatú , pau̯śá tu
Izturitze: pau̯śá tu
Jutsi: fi ŋkatu
Landibarre: fí ŋkatu
Larzabale: bermá tu
Uharte Garazi: murīá i ̯kontrá  saɣó n, 

makí lai ̯kontrá  sutí k soó n

Zuberoa

Altzai: bermá ty
Altzürükü: bermá ty
Barkoxe: bermá ty 
Domintxaine: phau̯śá ty, bé rmaty
Eskiula: bermá tsen (mark.)
Larraine: byrkó ka ʒá rī, byrkoká ty, ʒý nto 

ʒá rī, arīmá ty, arí̄ my ʒá rī, bermá ty
Montori: bermá ty, é tʃekí ten (mark.), 

*aRimá tsen (mark.)
Pagola: bermá ty
Santa Grazi: myrīaiŋ̯ kú ntre ʒá rī, bermá ty
Sohüta: okhé rka (?), bermá ty
Urdiñarbe: bermá ty, śý śteŋgá ty, mý rj̄ai ̯

bé rme
Ürrüstoi: bermá ty, śyśté ŋgi 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): *berm̄atú 
Hendaia (L): *beRmatú 
Igoa (N): paé taŋ kontrá  eó n
Larraine (Z): arīmá ty, arí̄ my ʒá rī, bermá ty
Tolosa (G): arí̄ matutá  xarí̄ 
Uztaritze (L): *śuśteŋgá tu 
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2212. Mapa: apoyarse / appuyer (s') / lean against (to)

GALDERA: 59860 ALG: 1247; ALEANR: 176

apoia(t)u  
arrima(t)u  
errimau  
arrimuan jarri / egon  
bermatu  
sustengatu  
p(h)ausatu  
finkatu	 	
inkau  
deskantsa(t)u  
bürkoka ¡arri  
paretan kontra jarri / egon  
zearka / zear etzanen jarri  
etzunde egon  
bestelakoak  

Busturia: Guretzat “arrimeu” “urreratu” de.
Mañaria: Orma-eskiñára arrímau nas.
Bolibar: Ba orí “deskantzáu” esate ako ori guk, orí “atxéndu” edo “deskantzau”... “bastar 

baten arrímuen deskantzáu nas” edo “atxúrran arrémun...”.
Arroa: Arrímáu, paétien kontr'arrímau.
Hendaia: Pareten kontra emana.
Bidarrai: Erori zira ta an ezín xutítu zaude ta zerbait arpatzen duzu lotzeko ta, bon, “hari 

kontra bermatuz xutitú naiz”.
Irisarri: “Bermátu” aisio erten da [“pausátu” baino], “bermatu”, gio indar baten emaiteko. 
Armendaritze: Ba, berdin, eh? Murriari finkatia da... zerbeiti kontre finkatzen tzia.
Gamarte: Lurrian den bat lotzen da ermeru bati edo kadera ati, bermatzeko.
Landibarre: Zeaiti finkatuz aisio egoin baita edana delaik. 

- Hormaren kontra gorputzaren pisua uztea nola izendatzen den 
galdetu da.
- Kasu batzuetan, hormaren albora hurreratu eta inkestagileak 
keinua egin dio lekukoari, galdera honi dagokion erantzuna 
eman diezaion.
- Bestelakoak: ¡ünto ¡arri (Larraine), auspekatu (Bidarrai), besuan 
gaiñean botata (Arbizu), dduntatu (Behorlegi), doblau (Sondika), 
errespaldau (Orozko), etxekiten (Montori), itxun (Busturia, Son-
dika), itzuli (Zeberio), okherka (Sohüta), planteu (Ibarruri), rekosta-
trik (Jaurrieta), tente imini (Orozko), urbildu (Zugarramurdi). 


